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1 Peter

Chapter 1

(to the chosen ones) wab (The Messiah) NI (of Yeshua) 217 (an apostle) Nhw (Petros) 1702 1:1
(& in Galatia) N b (in Pontus) DMI23 (who are scattered) 1" (& pilgrims) X2
(& in Bythunya) N*J11"227 (& in Asia) N"ON21 (& in Qapadoqya) N'PT1DP2)

(knowledge) TP (in the prior) NMATPRA3 (who have been chosen) 2N (those) ]‘5‘& 2
(of The Spirit) NIT177 (in sanctification) NN T2 (The Father) X2X (of God) NTONT
(of the blood) 177 (& for sprinkling) oo (for obedience) snwnenb (that they will be) 1197737
(to you) ]Dmi? (be multiplied) X323 (& peace) abw (grace) X2 (The Messiah) N1 (of Yeshua) 2107

(Yeshua) 10° (of our Lord) 37 (His father) *T12N (God) NF9X (He) 77 (Blessed) 121 3
(the top) W37 (from) 112 (begot us) 177 (great) RN*ID (who in His pity) 7133727 (He) 177 (The Messiah) N0
(of life) X777 (to the hope) a=tor) (The Messiah) NIT"012 (of Yeshua) 2107 (by the resurrection) NP3

(defiled) NDILNM (neither) NI (is destroyed) NP2FM (that not) XD (& to an inheritance) NN 4
(in Heaven) X2 (for you) ]13‘7 (which is prepared) X2 (that) %7 (withers) XMT (neither) 8o

(& in the faith) XP1312°7721 (of God) NrTONT (by the powerLNL)‘ﬂj (you) JININ (are kept) 1703 (while) T2 5
(last) R¥ITN (to the time) N (to be revealed) 1123037 (ready) "2 (for the lives) N7

(time) 327 (in this) X373 (although) 12N (for eternity) obyb (you shall rejoice) 13710 (in which lives%ﬂr'm'! 6
(various) R2DMWN (with temptations) N11"012 (you) 1IN (are wearied) ] PWNNM (a little) o P
(upon you) ]13‘517 (that come suddenly) 1™727

(may appear) RT3 (of your faith) J127312°77 (that the proof) 837127 (so) NI 7
(in fire) X722 (which is tried) P2NRT (refined) X110 (goldLN:ﬂﬁ (than) 11 (which is worth more) JMT
(& praise) NO'?TP 1 (& honor) RIPRD1 (for glory) NOmawno
(The Messiah) N1 (of Yeshua) ¥ (in the revelation) bz

(Him) 715 (you) JIIN (& love) ]"3M (you have seen) T3 (Whom not) X5 (Him) 177 8
(glorious) NI (with joy) N2 (you) TN (rejoice greatly) 117 (& by His faith) FRITT)
(is spoken) N9DMNM (that not) X5

(of your souls) 132NWDIT (the life) 7T (of your faith) 12N T (the reward) RIVMD (that you may receive) ]15:,7:1'[ 9

(about them) ]1:‘!‘531 (they had) 1077 (which investigated) 13PPT (lives) N (those) 17377 10
(the grace) NM12™D (about) Sy (they prophesied) 1" (when) T2 (the prophets) X322
(to you) ]13'7 (to be given) 271NN (was) N7 (that going) NN

(The Spirit) T (& testifies) N0 (He shows) N1 (time) NI3T (in what?) IR (& they searched) 18231 11
(the sufferings) “TWIT (that were coming) 1*7*NYT (in them) 1772 (Who dwelt) X71YT (of The Messiah) RrT"WiT
(after that) 12703 (that was from) 117 (& His glory) TNMI2WNI (of The Messiah) X107

(were) 17 (who searching) 1"837 (all) 33 (to them) 17T (& it was revealed) *PIN1 12
(for us) 1 (but) XS (they were) 107 (seeking) 13 (for themselves) T1TBA (not) 1777 (because) S
(to you) 1127 (is revealed) Oimn (now) W7 (those) ]‘5‘}{ (they were) 177 (prophesying) 1°2301 (ours) ]i?"[
(of Holiness) X&TPT (by The Spirit) X713 (who evangelized you) 13237935 (those) ™5™ (by) T3
(long) 717372701 (these things) 7‘57{: (into which) 1*7727 (Heaven) X2 (from) 123 (Who is sent) TNURT
(to gaze) 112737 (the angels) NONOR (also) N

(of your mind) JI20"WINT (the loins) NXTT (gird up) PN (this) RIT (because of) Sen 13
(the joy) N7 (for) Sy (& hope) 17201 (perfectly) NI} (& be attentive) 17DNNNY
(in the revelation) b (to you) 1127 (that is coming) NN
(The Messiah) RIT"W1 (Yeshua) ¥ (of our Lord) 17137

(again) 29 (be you partaking) 112NN (& not) el (obedient) NIDMW (children) N*12 (as) TN 14
(you were) 13" (that lusting) %377 (those) ]‘5‘& (former) X127 (of your lusts) ]13?\?”5
(knowledge) NIW"2 (without) X7

(your way of life) 132°22%7 (in all) 777{‘73: (holy ones) 1"W*TP (be) 1M (but) NOX 15
(called you) 11277 (Who) 112 (He is) W7 (holy) W27 (as) TN

(holy ones) "R (be you) MM (it is written) 2127 (because) Son 16
(I'am) XIX (holy) WP (I) XN (also) FINT (just as) RIDN

(without) b (Him) %7 (you) 193X (call on) "7 (that The Father) 2R (it is) 777 (& if) X1 17
(every person) wibs (& judges) TN (ofoaces) NEN2 (accepting) 201 (before Him) "R
(be led) 137N (in reverence) NNDMT3 (his works) 11773V (according to) T™N
(of your pilgrimage) 112012007 (this) X377 (in time) N1272
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(which wears out) 8527 (with silver) NDO22 (that not) N> (you) 1IN (know) 1°U7" (when) T2 18
(your works) 112772 (from) 11 (you were redeemed) 1IPT2NN (with gold) X272 (& not) N
(your fathers) 112%128 (from) 11 (that you received) ]Tﬁ53P1 (those) 17377 (worthless) NP™I

(of The Lamb) NINT (precious) X7°P” (with the blood) 1273 (but) NOR 19
(in Him) 573 (there is not) v (& defilement) NS (Who blemish) N7
(The Messiah) NI (Who is) 71308

(before) TP (from) 11 (to this NS (appointed) W12 (was) 17T (before) TPIT (He) 77 20
(& was manifested) *230R (of the world) Nnby (the foundation) 717N
(for you) 1150281 (of the times) X337 (in the last) TIFIA"IND

(Who raised Him) TI'PRT (Him) 37 (in God) NFOND (you believed) 13313*T (who by Him) 777"N27 (those) 7‘5‘& 21
(the glory) NIT2W (to Him) i) (& He has given) 277 (of the dead) N1*12 (the place) N3 (from) 12
(God) NTT2X (upon) DY (would be) RI7T3 (& your hope) 1157221 (that your faith) J15M3 1T

(of the truth) X277 (in obedience) TNMNPINWRA2 (your souls) 112NWRI (sanctified) WP (would be) 1Mi73 (as) 72 22
(of faces) NDN2 (accepting) 201 (without) TR (with love) N2 (filled) 7‘5?3 (& they may be) 1"17131
(another) Rt (one) T (loving) 1212 (you will be) 117N (& perfect) N2 (pure) N*57 (the heart) x2b (that from) 11277

(you were born) mmb*nx (the top) W7 (that from) 117 (persons) NWIN (as) T*N 23
(fails) X532 (not) 8D (what) K (from) 11 (but) 89N (which fails) N93T (the seed) XY (from) 123 (not) 8%
(for eternity) 0 P (Who stands) 81327 (of God) NTONT (living) X7 (by the word) OB

(grass) TR (flesh) 03 (all 52 (because) S 24
(of the field) NDPMT (the blossom) ™2 (as) TN (its beauty) AR (& all) 5o
(the blossom) N2 (& fades) NI (grass) NI (withers) @21

(for eternities) TPV (stands) N2 (of our God) 17287 (& the word) TFDm1 25
(by which you are evangelized) 13072007 (that) *77 (word) oD (is) "7 (& this) X7






